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• Toute utilisation de ce produit autre que l’utilisation autorisée / utilisation prévue est interdite.
• Le constructeur ne peut être tenu responsable des dommages survenus à la suite d’une mauvaise utilisation ou d’une installation 
non conforme aux prescriptions du présent manuel.
• Le produit faisant l’objet du présent manuel est configuré selon la Directive Machines 2006/42/CE comme une quasi-machine. 
Il n’est donc pas en mesure de satisfaire pleinement aux exigences réglementaires de référence pour l’application à laquelle il est 
destiné.
• La conformité réglementaire doit être garantie au niveau de l’installation finale (machine) à laquelle la Directive Machines 2006/42/
CE s’applique pleinement et dans laquelle ce produit est incorporé.
• Toutes les opérations indiquées dans ce manuel doivent être effectuées exclusivement par du personnel expérimenté, qualifié et 
formé.
• La préparation des câbles, la mise en œuvre, la connexion et les essais doivent être effectués en respectant les règles de l’art, 
conformément aux normes, règlements et lois en vigueur.
• Lors de l’installation, des essais et de la maintenance, délimiter correctement l’ensemble du site afin d’éviter l’accès des per-
sonnes non autorisées, en particulier des mineurs et des enfants.
• Avant de procéder à l’installation, vérifier la qualité mécanique du vantail mobile et de la structure de guidage et de soutien.
• Avant la livraison à l’utilisateur, vérifier la conformité de l’installation aux normes harmonisées et aux exigences essentielles de la 
Directive Machines 2006/42/CE.
• Conserver ce manuel dans le dossier technique avec les manuels des autres dispositifs utilisés pour la réalisation du système 
d’automatisation.

1. AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX POUR L’INSTALLATEUR

1.1 - ASPECTS GÉNÉRAUX DE LA SÉCURITÉ ET INCOMPATIBILITÉ RÉGLEMENTAIRE

1.2 - RISQUES SPÉCIFIQUES

DANGER

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE, D’EXPLOSION OU D’ARC ÉLECTRIQUE
• Mettre hors tension tout l’équipement, y compris les appareils connectés, avant de retirer tout couvercle 
ou porte, ou avant d’installer/désinstaller des accessoires, du matériel, des câbles ou des fils, sauf pour les 
conditions spécifiées dans le manuel d’utilisation pour cet équipement.
• Pour vérifier que le système est hors tension, toujours utiliser un voltmètre correctement étalonné à la 
valeur nominale de la tension.
• Avant de remettre l’unité sous tension remonter et fixer tous les couvercles, les composants matériels et 
les câbles. Assurez-vous que l’entrée des câbles est scellée pour éviter l’entrée d’insectes et la formation 
d’humidité.
• Utilisez cet équipement et tous les produits connectés uniquement à la tension spécifiée.
• En cas de risque de dommages au personnel et/ou à l’équipement, utiliser les dispositifs de verrouillage 
nécessaires.
• Ne pas utiliser cet équipement pour des fonctions critiques pour la sécurité.
• Ne pas démonter, réparer ou modifier l’équipement.
• Ce produit n’est pas adapté à une installation dans des applications où il peut entrer en contact avec une 
atmosphère explosive ou inflammable.
Le non-respect de ces instructions entraînera la mort ou des blessures graves.
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DANGER

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE ET/OU D’INCENDIE
• Ne pas exposer l’équipement à des substances liquides.
• Ne pas dépasser les plages de température et d’humidité spécifiées dans les données techniques et 
laisser aérer la zone des fentes.
• Raccorder uniquement les accessoires compatibles indiqués dans le manuel d’utilisation.
• Utilisez uniquement des câbles de section appropriée comme indiqué dans le paragraphe "LIGNES 
DIRECTRICES POUR LES CONNEXIONS ÉLECTRIQUES". Serrer les connexions conformément aux spécifica-
tions techniques relatives aux couples de serrage et vérifier le câblage correct.
• Les câbles électriques ne doivent pas entrer en contact avec les pièces chauffantes et les pièces d’auto-
matisation en mouvement.
Le non-respect de ces instructions entraînera la mort ou des blessures graves.

DANGER

RISQUE D’IMPACT, D’ÉCRASEMENT, D’AFFAISSEMENT ET DE COINCEMENT
• La porte ne peut être automatisée que si elle est en bon état et conforme à la norme EN 12604.
• Prendre toutes les précautions appropriées conformément à la norme EN 12453.
• Lire les indications données dans le paragraphe "LIGNES DIRECTRICES À LA MOTORISATION DE LA 
PORTE".
Le non-respect de ces instructions entraînera la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT

RISQUE DE SURCHAUFFE ET/OU D’INCENDIE
• Ne pas utiliser avec des charges différentes de celles indiquées dans les données techniques.
• Ne pas dépasser le courant maximal autorisé; en cas de charges supérieures, utiliser un contacteur de 
puissance appropriée.
• Les lignes d’alimentation et les connexions de sortie doivent être correctement câblées et protégées par 
des fusibles lorsque les exigences réglementaires nationales et locales l’exigent.
Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, des blessures graves ou des dom-
mages aux équipements.

AVERTISSEMENT

INCOMPATIBILITÉ RÉGLEMENTAIRE
• S’assurer que tous les équipements et systèmes utilisés sont conformes à toutes les réglementations et 
réglementations locales, régionales et nationales applicables.
Le non-respect de ces instructions peut entraîner la mort, des blessures graves ou des dom-
mages aux équipements.

AVERTISSEMENT

• Les données rapportées ont été établies et contrôlées avec le plus grand soin, mais le fabricant de la 
quasi-machine ne peut assumer aucune responsabilité pour d’éventuelles erreurs, omissions ou approxi-
mations dues à des exigences techniques ou graphiques.
• Le constructeur de l’automatisation rappelle que ce manuel ne remplace pas les normes que le fabricant 
de la porte/portail motorisé est tenu de respecter.

Le fabricant de la quasi-machine décline toute responsabilité quant aux conséquences de l’utilisation de ce matériau.
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Interdiction de passage pour les piétons en mouvement

Risque de choc électrique

Danger d’écrasement

Risque d’écrasement des mains

1.3 - POINTS DE DANGER POTENTIEL POUR LES PERSONNES
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Préparer sur le site d’installation les conduits pour le passage des câbles. 
Les câbles pour la connexion des différents dispositifs dans une installation typique sont énumérés dans le tableau ci-dessous et 
doivent être adaptés au type d’installation, par exemple un câble de type H07RN-F est recommandé pour la pose en extérieur.

CONNEXION CÂBLE LONGUEUR

Ligne d’alimentation
3 x 1,5 mm²
3 x 2,5 mm²
3 x 3,5 mm²

Jusqu’à 10 m 
De 10 à 50 m 
Plus de 50 m

Clignotant 2 x 0,5 mm² Jusqu’à 20 m

Photocellule - émetteur 2 x 0,5 mm² Jusqu’à 20 m

Photocellule - récepteur 4 x 0,5 mm² Jusqu’à 20 m

Sélecteur à clé 4 x 0,5 mm² Jusqu’à 20 m

Utiliser uniquement les connecteurs fournis:

POSITION PINCE TYPE PINCE

Tout PHOENIX BCP-500-2GN

Le tableau suivant indique le type et la taille des câbles admissibles pour les bornes à vis du type ci-dessus et les couples de serrage:

6.5
0.26

mm
in.

mm2 0.2 ... 2.5 0.2 ... 2.5 0.25 ... 2.5 2 x 0.2 ... 0.75 2 x 0.2 ... 0.75 2 x 0.25 ... 0.75 2 x 0.25 ... 0.75 2 x 0.5 ... 1.5

AWG 24 ... 14 24 ... 14 24 ... 14 24 ... 14 2 x 24 ... 18 2 x 24 ... 18 2 x 24 ... 18 2 x 20 ... 16

Ø 3.5 mm (0.14 in.)

N • m 0.5

Ib-in 4.5

Utiliser des conducteurs en cuivre (obligatoires). 
Évitez la présence de fils de branches exposées ou sortant de la pince.

1.4 - LIGNES DIRECTRICES POUR LES CONNEXIONS ÉLECTRIQUES
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1.5 - LIGNES DIRECTRICES À LA MOTORISATION DE LA PORTE

Une évaluation des risques doit être effectuée avant l’installation du moteur. 
Voici quelques vérifications et précautions communément applicables aux systèmes de portes/portails motorisés; il faudra donc, 
selon les différentes situations, prendre en compte d’éventuels risques supplémentaires et exclure ceux non applicables confor-
mément aux principes d’intégration de la sécurité prévus par la Directive Machines.

IMPACT ÉCRASEMENT CISAILLEMENT CONVOYAGE CROCHET

DANGER

• Vérifier qu’à chacune des deux positions extrêmes de la course il y a un arrêt mécanique fixe qui arrête 
la porte en cas de mauvais fonctionnement des fins de course. À cet effet, l’arrêt mécanique doit être 
dimensionné pour supporter la poussée statique du moteur plus l’énergie cinétique de la porte.
• Les colonnes de la porte doivent avoir des guides anti-déraillement au-dessus pour éviter les dételages 
involontaires.
• Vérifiez qu’aucun point de coincement ne peut être généré (par exemple, entre la porte ouverte de la 
porte et le mur).
• Vérifier que les guides supérieurs ne provoquent pas de frottement.
• Vérifier que la porte est stable et que les roues sont en bon état et graissées.
• Vérifier que la conduite au sol est bien fixée au sol, complètement en surface et sans irrégularités 
pouvant entraver le mouvement de la porte.
• Vérifier que le point de fixation de l’automatisme est dans une zone protégée contre les chocs et que la 
surface de fixation est solide.
• Prévoir des canalisations et des canalisations adéquates pour le passage des câbles électriques en 
garantissant leur protection contre les dommages mécaniques.
• Mettre en place tout autre type de précaution et de vérification comme indiqué par la régle-
mentation en vigueur.
• La méthode de commande du portail, ainsi que les dispositifs de sécurité qui l’accom-
pagnent, doivent être conformes à l’utilisation prévue du portail.

NIVEAU MINIMAL DE PROTECTION DU BORD PRINCIPAL EN FONCTION DU TYPE D’UTILISATION

TYPE D’ACTIVATION DE LA PORTE

TYPE D'UTILISATION

Utilisateurs formés 
(Sans public 

présent)

Utilisateurs formés 
(Avec le public 

présent)

Utilisateurs non 
formés

Activation par commande à action maintenue A B N'est pas possible

Activation par impulsions en vue de la porte C o E C o E C e D, o E

Activation par impulsions hors de vue de la porte C o E C e D, o E C e D, o E

Commande automatisée C e D, o E C e D, o E C e D, o E

A. Bouton de commande à action maintenue.
B. Bouton de commande à action maintenue avec activation par clé ou similaire.
C. Limitation des forces ou dispositifs de limitation des forces.
D. Dispositifs supplémentaires permettant de réduire la probabilité de contact avec des personnes ou des obstacles.
E. Dispositifs de protection pour la détection de la présence installés afin qu’une personne ne puisse pas toucher le vantail 

en mouvement.
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Opérateur irréversible complet avec carte électronique CT TRAKTOR INVERTER et fin de course électromécanique, pour portails 
coulissants d’un poids maximum de 2200 kg. Pilotage moteur électrique avec technologie inverter pour une gestion précise du 
mouvement. Il dispose d’entrées pour la connexion aux dispositifs de commande et de sécurité, et de sorties pour la gestion d’un 
clignotant et de la lumière de courtoisie. Récepteur radio intégré dans la carte pour la commande par télécommandes à 433,92 
MHz.

2. DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 - DESTINATION

Actionneur pour portails coulissants d’un poids n’excédant pas 2200 kg, placé sur des passages de porte à usage collectif ou 
industriel.

DANGER

Toute installation ou utilisation non conforme au manuel suivant est interdite.
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2.2 - CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Nom commercial TRAKTOR T/I TRAKTOR M/I

Le produit est conforme aux directives et normes 
harmonisées suivantes

2014/53/EU

Construction de l'appareil Dispositif électronique de commande à incorporer.

But du dispositif
Dispositif de commande de fonctionnement (non de 

sécurité)

Unité de commande CT TRAKTOR INVERTER installé à bord

Classe du logiciel A

Tension d'alimentation 230 Vac ± 10% 50/60 Hz

Transmission radio Rolling Code 433,92 MHz

Type de moteur électrique 3-phase Induction Motor 1-phase Induction Motor

Consommation de courant en mode veille mA 50

Consommation de courant maximale au démarrage A 10

Courant typique absorbé en roulement A 2 3,5

Puissance du moteur électrique W 750 600

Vitesse de manœuvre maximale* m / min 16 15

Poussée maximale N 4700 3000

Couple maximal sur le pignon Nm 180 115

Poids maximal de la partie mobile* kg 2200

Facteur de service % 80

Durée continue maximale min 8

Poids du motoréducteur kg 9

Module de pignon M4 Z19

Classe d'isolation I

Degré de pollution 2

Pression acoustique dB ≤ 70

Conditions d’exploitation environnementales TA : -20...+55 C RH max 90% sans condensation

Conditions de transport et de stockage TA: -40...+70 °C RH max 90% sans condensation

Degré de protection de l’environnement IPx4

Moteur thermiquement protégé SI

Déverrouillage d'urgence Déverrouillage à levier avec clé

NOTE

• Les valeurs ci-dessus se réfèrent à une installation standard composée comme suit : porte de longueur 
8 mètres, d’un poids total de 2200 kg uniformément répartie, installée selon la règle de l’art, sans conflits 
mécaniques et/ou frictions accidentelles, avec quatre roues coulissantes d’un diamètre de 200 mm et se 
déplaçant le long d’un rail monté à plat.
Les valeurs ont été mesurées à une température ambiante d’environ 20 °C.
• * Valeur rapportée au motoréducteur dans sa configuration d’usine. Voir paragraphe "SÉLECTION DE LA 
CONFIGURATION DU PORTAIL" pour les valeurs des différentes configurations. 
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2.3 - DIMENSIONS, POINTS D’ANCRAGE ET GABARITS
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2.4 - VUE DU PRODUIT

1. Couvercle extérieur
2. Couvercle de protection de carte
3. Carte électronique
4. Support en plastique pour carte
5. Fin de course électromécanique

6. Pignon
7. Levier de déblocage
8. Clé de déverrouillage
9. Plaque de fixation complète des ancrages
10. Étriers pour fin de course mécanique

Description:

2
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8

9

23

6

9

4

5

10

1



12 - Français - Traduit de la langue originale Manuel 6-1624970M - rev. 1 - 11/01/2023

2.5 - UTILISATION DU LEVIER DE DÉVERROUILLAGE POUR LE MOUVEMENT MANUEL DE L’AUTOMATISATION

DÉBLOCAGE DE LA TRANSMISSION MOTEUR

INSERTION DE LA TRANSMISSION MOTEUR
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1. TRAKTOR
2. Étrier de fin de course
3. Crémaillère
4. Sélecteur à clé
5. Clignotant avec antenne

6. Photocellules
7. Arrêt mécanique fixe
8. Bord sensible
9. Zone intérieure
10. Zone extérieure

Description:

2.6 - INSTALLATION TYPIQUE

1
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3. INSTALLATION

3.1 - POSE DE LA PLAQUE DE FIXATION

Faire l’excavation pour contenir un contre-châssis pour la réalisation de la fondation 
de dimensions telles à supporter le poids de l’automatisation.
La surface de la fondation doit être plus grande que la plaque de fixation.
Voir l’image (taille minimale recommandée).
Préparer les tuyaux ondulés nécessaires pour les connexions provenant du puisard.
Insérer le contre-châssis dans l’excavation.
Le contre-châssis doit faire saillie de 50 mm du niveau du sol.
Insérer une grille de fer dans le contre-cadre pour armer le béton.

NOTE

Les illustrations suivantes ne sont que des exemples, car l’espace pour la fixation de l’automatisation et des ac-
cessoires varie en fonction des dimensions. Il appartient donc à l’installateur de choisir la solution la plus adaptée.  
Les dessins se réfèrent à l’automatisation installée à gauche de la brèche.

NOTE

• Le nombre de tuyaux dépend du type d’installation et du nombre et du type d’accessoires prévus.
• Les tuyaux doivent passer à travers les trous de la plaque de fixation préparés.
• La plaque de fixation, une fois placée, doit être parfaitement au niveau et avec le filetage des vis parfai-
tement en surface.

 Min.450 

 M
in.35

0 

 H
 M

in
.8

00
 

 M
in

.5
0 

Assembler les crochets à la plaque de fixation en utilisant, dans la partie inférieure seulement l’écrou, et dans la partie supérieure 
une rondelle et un écrou.
La partie sous la plaque sera complètement recouverte de béton.
La rondelle et l’écrou placés sur la plaque serviront successivement pour fixer le motoréducteur à la plaque. 
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Placez la plaque de fixation en respectant les mesures indiquées dans le dessin pour assurer la transmission correcte du mouvement 
sur la crémaillère.
Remplir le contre-châssis de béton en s’assurant que la plaque reste en surface.
Attendez que le ciment se solidifie pendant au moins 24 heures.

Enlever le contre-châssis.
Remplir de terre l’excavation autour du bloc de béton.
Retirer les rondelles et les écrous sur la plaque de fixation.
Branchez les câbles électriques dans les tuyaux jusqu’à ce qu’ils sortent d’au moins 500 mm.

 16 
 9

7 24h

CRÉMAILLÈRE
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3.2 - POSE DU MOTORÉDUCTEUR

Retirez les vis, retirez le couvercle extérieur et déverrouillez la transmission du moteur.
Placez le motoréducteur, en l’alignant, sur la plaque de fixation.
La partie filetée des défenses doit passer dans les fentes du corps du motoréducteur.

NOTE

• Les câbles électriques doivent passer dans le trou prévu à cet effet au bas du corps du motoréducteur.

3.3 - FIXATION DE LA CRÉMAILLÈRE

Placez un tronçon de crémaillère sur le pignon et fixez-le à la porte, en veillant à ce que la crémaillère soit à niveau et à une distance 
constante du pignon de 1-2 mm.
Fixer la crémaillère à la porte sur toute sa longueur.
Pour assembler les modules de la crémaillère, utilisez une pièce de rebut en la plaçant sous le point d’épissure et en la bloquant 
avec deux pinces.

NOTE

• Le poids de la porte ne doit pas peser sur l’automatisation.
• Le pignon doit être centré sur la largeur de la crémaillère.

 1mm...2mm
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3.4 - FIXATION DU MOTORÉDUCTEUR

Procéder à la fixation seulement après avoir ajusté et vérifié l’accouplement pignon-crémaillère sur toute la longueur de la porte.
Fixez fermement l’automatisation à la plaque de fixation à l’aide des rondelles et des écrous fournis.
Effectuer certains mouvements manuels d’ouverture et de fermeture complète du portail pour vérifier qu’il n’y a pas d’anomalies. 

3.5 - DÉTERMINATION DES FINS DE COURSE

Amener manuellement la porte jusqu’à la position de PORTE OUVERTE, au moins à 20 mm de l’arrêt mécanique.
Enfilez le support de fin de course d’ouverture sur la crémaillère.
Le ressort doit déclencher le fin de course électromécanique.
Fixez le support d’extrémité d’ouverture avec les vis sans tête (fournies).

NOTE

• La porte ne doit pas appuyer sur les attaches mécaniques fixes.

Amener manuellement la porte jusqu’à la position de PORTE FERMÉE, au moins à 20 mm de l’arrêt mécanique.
Enfilez le support de fin de course sur la crémaillère.
Le ressort doit déclencher le fin de course électromécanique.
Fixez le support de fin de course de fermeture avec les vis sans tête (fournies).
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4. CENTRALE DE COMMANDE CT TRAKTOR INVERTER

4.1 - VUE DE LA CARTE ÉLECTRONIQUE

654
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1. Affichage et boutons
2. Led POWER ON
3. Mémoire Radio
4. Module Radio
5. Led Radio
6. Dip-switch
7. FUSE1 - Protection des entrées câblées (F 250 mA)
8. FUSE2 - Protection 24 Vac (F 250 mA)
9. FUSE3 - Protection 24 Vdc (F 250 mA)

10. FUSE4 - Protection de ligne et moteur (T 10 A)
11. Bride pour la connexion de moteur
12. Bride pour la connexion d’alimentation principale
13. Bride de raccordement des dispositifs de signalisation
14. Bride pour la connexion de serrure électrique
15. Bride pour la connexion des accessoires
16. Bride pour la connexion d’antenne
17. Radiateur

1

2

7

11

12

13

148 91516

4

3

5

6

17

10

Après l’installation mécanique procéder à la connexion des câbles à la carte de contrôle.
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4.2 - RACCORDEMENT DE L’ALIMENTATION PRINCIPALE

# BORNE FONCTION CLASSIFICATION
4 L - Câble de phase Branchez l’alimentation du réseau de distri-

bution
230 Vac ± 10% 50/60 Hz

5 N - Câble neutre

6 PE - Câble de masse

7 Réservé pour le raccordement effectué par le fabricant

# BORNE FONCTION CLASSIFICATION
24 - 25 Sortie d’alimentation 24 Vdc 250 mA MAX

26 - 27 Sortie d’alimentation 24 Vac 250 mA MAX

Le terminal 23 est réservé à l’utilisation de la fonction de TEST PHOTOCELLULE et de TEST CÔTE DE SÉCURITÉ. 
Se référer aux paramètres avancés pour la configuration et les connexions.

N PEL

654 7

GND
+24 Vdc+24 Vdc

TEST TX

252423 2726

24 Vac
OUTPUT

4.3 - BRANCHEMENT D’ALIMENTATION ACCESSOIRES
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4.4 - CONNEXIONS ÉLECTRIQUES DES DISPOSITIFS DE COMMANDE

# BORNE FONCTION CLASSIFICATION
10 CONTACT COMMUN

11 PAS-À-PAS
Branchez un contact propre (sans tension) 
Normalement Ouvert. 
LED de signalisation Normalement ÉTEINT.

12 OUVERTURE PARTIELLE

13 FERMER

14 OUVRIR

Fonction PAS À PAS
À chaque activation, il exécute séquentiellement OUVRIR-ARRÊT-FERMER-ARRÊT. 
Vous pouvez configurer le mode d’exécution via le paramètre de base.

Fonction OUVERTURE PARTIELLE
Effectue une ouverture partielle de l’automatisation. 
Vous pouvez configurer la largeur d’ouverture via le paramètre de base.

Fonction FERMER
Effectue une fermeture complète. 
Si maintenu actif, il maintient la porte en position de "PORTE FERMÉE" en ignorant toute autre commande.

Fonction OUVRIR
Effectue une ouverture complète. 
Si maintenu actif, il maintient la porte en position de "PORTE OUVERTE" en ignorant toute autre commande.

COM

1413121110

PAS À PAS

OUVERTURE PARTIELLE

FERMER

OUVRIR
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4.5 - CONNEXIONS ÉLECTRIQUES DES DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ

NOTE

Si vous n’utilisez pas les contacts EDGE, PH2, PH1 et STOP doivent 
être désactivés à l’aide du DIP-SWITCH. 
Cette opération est possible en plaçant le sélecteur correspondant 
en position ON.

# BORNE FONCTION CLASSIFICATION
10 CONTACT COMMUN

15 ARRÊT Branchez un contact propre (sans tension) 
Normalement fermé. 
LED de signalisation Normalement Allumé.

18 ENTRÉE PHOTOCELLULE PH1

19 ENTRÉE PHOTOCELLULE PH2

Bouton d'arrêt
Lorsque l’automatisation s’arrête complètement et empêche toute commande automatisée ou utilisateur.

Entrée PHOTOCELLULE PH1
Pendant le mouvement fermant, il arrête le mouvement d’automation et exécute une inversion jusqu’à ce que la porte atteigne la 
position de PORTE OUVERTE. 
Utiliser les paramètres pour configurer le comportement de l’entrée photoélectrique.

Entrée PHOTOCELLULE PH2
Pendant le mouvement d’ouverture, arrêtez temporairement le mouvement aussi longtemps que la cellule photo-électrique est 
engagée. Pendant cette phase, le clignotant exécute 3 clignotements cycliquement. 
Une fois le contact rétabli, le mouvement reprend dans le sens de l’ouverture. 
Utiliser les paramètres pour configurer le comportement de l’entrée photoélectrique.

COM

19181510

BOUTON D'ARRÊT

Entrée PHOTOCELLULE PH1

Entrée PHOTOCELLULE PH2
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GND

25242318

1 2 3 4 5
RX

+ - COM NO NC

1 2
+ -

TX

+24VCOM PH1

10

+24V
TEST

Photocellules Série FT / IRIS
Connexion standard.

# BORNE FONCTION CLASSIFICATION

20 - 21 BORD SENSIBLE
Raccordez des bords sensibles de type méca-
nique (NC) ou résistif (8,2 Kohm). 
LED de signalisation Normalement Allumé.

ENTRÉE BORD SENSIBLE
Pendant le mouvement fermant, il arrête le mouvement d’automation et exécute une inversion jusqu’à ce que la porte atteigne la 
position de PORTE OUVERTE. 
Utiliser les paramètres pour configurer le comportement de l’entrée de bord sensible et le type de dispositif utilisé.

2120

BORD SENSIBLE

NOTE

Une fois les connexions terminées, avant de commencer la programmation, vérifiez que toutes les leds 
rouges des sécurités sont allumées. 
Si ce n’est pas le cas, vérifiez que les entrées non connectées sont désactivées et que les appareils 
connectés sont correctement alimentés et fonctionnent.



Traduit de la langue originale - Français - 23Manuel 6-1624970M - rev. 1 - 11/01/2023

4.7 - CONNEXION DE LA SERRURE ÉLECTRIQUE

# BORNE FONCTION CLASSIFICATION
32 - 33 SERRURE ÉLECTRIQUE Contact propre (sans tension).

Contact propre pour la connexion d’une serrure électrique. 
L’unité de commande ne fournit pas l’alimentation pour la serrure électrique, il sera donc nécessaire d’utiliser un dispositif externe 
d’alimentation compatible avec l’alimentation requise par la serrure électrique. Utilisez le schéma de connexion suivant.

3332

DISPOSITIF D’ALIMEN-
TATION EXTERNE

4.6 - CONNEXIONS ÉLECTRIQUES DES DISPOSITIFS DE SIGNALISATION

# BORNE FONCTION CLASSIFICATION
28 - 29 Lumière de courtoisie MAX 230 Vac 60 W

30 - 31 Clignotant MAX 230 Vac 60 W

Les sorties sont actives pendant les phases d’ouverture et de fermeture de l’automatisation. 
Reportez-vous aux paramètres avancés pour configurer le mode de clignotement et le temps d’éclairage de la lumière de courtoi-
sie.

31302928
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4.8 - CONNEXION ANTENNE ET COMMUNICATION RADIO

AVERTISSEMENT

• Ne pas placer la centrale de commande à l’intérieur des conteneurs métalliques. 
• La portée maximale peut varier considérablement en présence de pièces métalliques, en présence de 
blindages entre l’émetteur et l’unité de commande ou en présence d’autres dispositifs communiquant à la 
même fréquence radio.

# BORNE FONCTION CLASSIFICATION
8 Câble d'antenne

Branchez le câble type RG58
9 Écran d’antenne

L’unité de commande est fournie avec une antenne standard déjà connectée.

CONSEILS D'INSTALLATION
La led RADIO présente sur la carte, permet d’avoir un retour visuel sur la quantité de perturbations 
radio présentes dans les environs de l’automatisation. Plus la LED est allumée fixe, plus le bruit est 
important.

Dans les installations sensibles, il est conseillé d’installer une antenne à 433mhz. Installez l’antenne 
extérieure et ses câbles dans un endroit protégé contre les dommages et/ou les vibrations et dans lequel 
aucun obstacle ne se trouve entre les émetteurs et l’antenne.

4.9 - BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES PAR LE FABRICANT

DANGER

• L’opération de remplacement de l’unité de commande ne peut être effectuée que par du personnel 
autorisé et hautement qualifié.
• Avant d’effectuer ces opérations, assurez-vous de fonctionner sans tension et en toute sécurité.

Les connexions décrites dans cette section sont déjà effectuées pendant la phase d’assemblage en usine du motoréducteur.
Reportez-vous à ce tableau si vous devez remplacer l’unité de commande.

# BORNE FONCTION CLASSIFICATION
1 Câble GRIS - Commun (W)

Connexion de câbles avec moteur électrique 
monophasé.

2 Câble NOIR - Étape 1 (V)

3 Câble BLEU - Étape 2 (U)

1 Câbles BLU - Étape 1 (W)
Connexion de câbles avec moteur électrique 
TRIPHASÉ.

2 Câbles NOIRS - Étape 2 (V)

3 Câbles BIANCHI - Étape 3 (U)

7 Mise à la terre de la carte électronique.

10 Câble Marron - Commun FINECORSA Contact propre (sans tension) Normalement 
Fermé. 
LED de signalisation Normalement Allumé.

16 Câble Rouge - Contact FINECORSA LSO

17 Câble vert - Contact FINECORSA LSC
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5. PROGRAMMATION

DANGER

Les opérations décrites dans ce chapitre pour finaliser l’installation doivent être effectuées en présence 
d’une tension, elles doivent donc être effectuées uniquement par du personnel expérimenté, qualifié et 
prenant toutes les précautions nécessaires pour assurer l’exécution en toute sécurité. 
Vérifier que l’aire de manœuvre est libre de tout obstacle.

Une fois les branchements électriques terminés, procéder à la mise en service.
Donner de la tension et vérifier que toutes les LED de sécurité sont allumées. 
Vérifier que l’intervention des sécurités fait éteindre la led correspondante.
Si ce n’est pas le cas, éteignez l’automatisation et vérifiez que les appareils sont correctement connectés et fonctionnent.

5.1 - FONCTION DES TOUCHES DE PROGRAMMATION

1. Touche UP
La touche UP permet d’effectuer les opérations décrites ci-dessous:
• Démarrer et terminer la procédure d’apprentissage des émetteurs.
• Parcourir les éléments du menu.
• Augmenter une valeur.

2. Touche MENU
La touche MENU permet d’effectuer les opérations décrites ci-dessous:
• Entrer et sortir du menu.
• Confirmer un choix.

3. Touche DOWN
La touche DOWN permet d’effectuer les opérations décrites ci-dessous:
• Changer les modes d’affichage de l’écran.
• Mettre en pause l’apprentissage de la course pour inverser le mouvement.
• Parcourir les éléments du menu.
• Diminuer une valeur.

4. Touche SS (Step-by-Step)
La touche SS permet d’effectuer les opérations suivantes:
• Effectue la fonction PAS À PAS.
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5.2 - MODE D’AFFICHAGE DE L’AFFICHAGE

L’affichage disponible dans l’unité de contrôle permet d’afficher de nombreuses informations sur l’état de l’automatisation, le 
nombre de mouvements effectués, les anomalies détectées, etc.
Il existe 4 types de vues disponibles.
Pour passer d’un type à l’autre, appuyez sur la touche DOWN.

AFFICHAGE 1 : STANDARD
Dans ce mode, vous pouvez afficher l’état de l’automatisation et les messages d’erreur. 
Reportez-vous au chapitre suivant pour plus d’informations sur le type de message.

AFFICHAGE 2 : NOMBRE DE MOUVEMENTS EFFECTUÉS
Dans ce mode, vous pouvez voir le nombre de cycles (ouverture et fermeture) exécutés par l’automatisation. 
L’unité de commande alternera deux valeurs : la première, sans points, indique les milliers; la seconde, avec des points, indique 
les unités.

par exemple:
001 = 1 millier
02.0. = 20 unités

Total = 1020 cycles exécutés.

AFFICHAGE 3 : COURANT ABSORBÉ PAR LE MOTEUR
Dans ce mode, vous pouvez afficher le courant consommé par le moteur (mA).

AFFICHAGE 4 : TEMPÉRATURE ONGLET
Dans ce mode, vous pouvez voir la température atteinte par la carte exprimée en °C.

view 1

view 3

view 2view 4

DOWN

DOWNDOWN

DOWN
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5.3 - AFFICHAGE STANDARD

AFFICHAGE DESCRIPTION

-- Veille après première connexion de la tension d’alimentation.
Automatisation en position de PORTE FERMÉE.

op Automatisation ferme en position de PORTE OUVERTE, sans fermeture automatique.

PE Automatisation ferme en position d’OUVERTURE PARTIELLE, sans fermeture automatique.

OP Automatisation en mouvement d’ouverture.

CL Automatisation en mouvement de fermeture.

SO Mouvement d’ouverture arrêté à la suite d’une commande utilisateur.

SC Mouvement de fermeture arrêté à la suite d’une commande utilisateur.

HA Mouvement arrêté suite à l’intervention d’un dispositif de sécurité (entrées EDGE, PH1, PH2 et STOP) ou 
du capteur d’impact.

-tC L’automatisation s’arrête en position de PORTE OUVERTE, avec fermeture automatique. 
Dans les 10 dernières secondes, le symbole " - " est remplacé par le compte à rebours.

-tt Automation s’arrête en position de PORTE OUVERTE, avec fermeture automatique après passage. 
Dans les 10 dernières secondes, le symbole " - " est remplacé par le compte à rebours.

-tp Automatisation ferme en position d’OUVERTURE PARTIELLE, avec fermeture automatique. 
Dans les 10 dernières secondes, le symbole " - " est remplacé par le compte à rebours.

LOP APPRENTISSAGE DES COURSES - apprentissage du mouvement d’ouverture.

LCL APPRENTISSAGE DES COURSES - apprentissage du mouvement de fermeture.

L--
APPRENTISSAGE DES COURSES - processus en veille. 
Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité fonctionnent et sont correctement configurés et que les fins 
de course ne sont pas engagées. Donner une commande étape par étape pour reprendre la procédure.

rad En attente d’un émetteur à mémoriser.

don Procédure terminée avec succès.

SEE Centrale en attente d’une commande radio connue pour pouvoir afficher sa position.

fnd Télécommande déjà apprise dans la mémoire radio.

CLR Annulation réussie d’une télécommande apprise.

toUt Quitter la fonction en cours d’utilisation pour TIME-OUT.



28 - Français - Traduit de la langue originale Manuel 6-1624970M - rev. 1 - 11/01/2023

5.4 - SÉLECTION DE LA CONFIGURATION DU PORTAIL

DANGER

RISQUE D’IMPACT, D’ÉCRASEMENT, D’AFFAISSEMENT ET DE COINCEMENT
• Réglez le paramètre DEF en fonction du type de portail à déplacer.
• Effectuer tous les ajustements et vérifications nécessaires conformément à toutes les réglementations et 
réglementations locales, régionales et nationales applicables.
Le non-respect de ces instructions entraînera la mort ou de graves dommages aux personnes 
et/ou aux biens.

NOTE

• Cette procédure ramène tous les paramètres à leur valeur par défaut. Vérifiez donc le réglage correct de 
tous les paramètres au cas où vous voudriez utiliser des accessoires et des fonctionnalités particulières de 
cette centrale.
• Une fois la configuration terminée, vous devez effectuer l’apprentissage de la course.

Utilisez le paramètre DEF avancé pour charger différentes configurations de paramètres, en fonction du poids maximal de la porte à 
déplacer. Ces configurations permettent au motoréducteur d’atteindre différentes vitesses réglables.

L’unité de commande est configurée avec le paramètre DEF à la valeur 0.

Voici le tableau des paramètres modifiés par le paramètre DEF.

DEF POIDS DE LA PORTE PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

0 MAX 2200 Kg
SPn de 30 à 100 Hz 50 Hz

SPL de 20 à 40 % de SPn 30 % de SPn

1 MAX 1200 Kg
SPn de 30 à 110 Hz 60 Hz

SPL de 20 à 40 % de SPn 25 % de SPn

2 MAX 800 Kg
SPn de 30 à 130 Hz 60 Hz

SPL de 20 à 40 % de SPn 25 % de SPn

3 MAX 500 Kg
SPn de 30 à 150 Hz 75 Hz

SPL de 20 à 40 % de SPn 20 % de SPn
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PROCÉDURE DE CONFIGURATION

1.
Assurez-vous d’être hors des menus de programmation. 
Pour quitter, appuyez brièvement sur la touche MENU jusqu’à ce que 
vous voyiez l’état de la centrale.

UP DOWNMENU

SS 

2.
Accéder au menu avancé en maintenant la touche MENU enfoncée 
pendant au moins 5 secondes.

UP DOWNMENU

SS 

3.
Appuyez plusieurs fois sur la touche DOWN jusqu’à ce que le para-
mètre DEF apparaisse.

UP DOWNMENU

SS 

4.
Maintenez la touche MENU enfoncée pendant au moins 3 secondes 
La valeur réglée clignote.

UP DOWNMENU

SS   

5.
Utilisez les touches UP et DOWN pour sélectionner la valeur souhaitée. 
(par exemple "1").

UP DOWNMENU

SS   

6.
Maintenez la touche MENU enfoncée pendant 3 secondes pour 
confirmer. 
La valeur cesse de clignoter.

UP DOWNMENU

SS   

7.

Relâchez la touche MENU, puis appuyez et maintenez la touche 
MENU. 
Un compte à rebours s’affiche.
NE RELÂCHEZ PAS LA TOUCHE MENU PENDANT CETTE ÉTAPE.

UP DOWNMENU

SS 

8.

Une fois le compte à rebours terminé, l’inscription "don" s’affiche 
pour confirmer que la procédure a bien été effectuée. 
Pour quitter, appuyez brièvement sur la touche MENU jusqu’à ce que 
vous voyiez l’état de la centrale.
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5.5 - APPRENTISSAGE D’UNE RADIOCOMMANDE

L’apprentissage d’un émetteur peut être déclenché par la touche UP du boîtier ou par la touche cachée d’un émetteur déjà mé-
morisé.
L’unité de commande peut stocker jusqu’à 1000 télécommandes (avec carte mémoire) et à chacun d’eux peut associer jusqu’à 
4 fonctions, pas plus d’une fonction par touche disponible. Pendant la procédure d’apprentissage, une seule fonction est mé-
morisée dans une touche de l’émetteur. Pour affecter les 4 fonctions disponibles, vous devrez répéter la procédure 4 fois. 
Les fonctions sont assignées dans l’ordre suivant:

• 1° touche mémorisée : fonction PAS-À-PAS.
• 2° touche mémorisée : fonction OUVERTURE PARTIELLE.
• 3° touche mémorisée : fonction OUVRIR
• 4° touche mémorisée : fonction FERMER

APPRENTISSAGE STANDARD D’UN ÉMETTEUR

NOTE

• Pour mémoriser une nouvelle télécommande ou une nouvelle fonction sur la même télécommande, répétez 
la procédure à partir de l’étape 2.
• Après 10 secondes d’inactivité, la centrale quitte le mode d’apprentissage et l’écran affiche" tout ".

1.
Assurez-vous d’être hors des menus de programmation. 
Pour quitter, appuyez brièvement sur la touche MENU jusqu’à ce que 
vous voyiez l’état de la centrale.

UP DOWNMENU

SS 

2.
Lorsque l’automatisation s’arrête, appuyez et relâchez la touche UP.  
A l’écran, il est écrit " rad ". 
Le clignotant s’allume.

UP DOWNMENU

SS 

3.
Dans les 10 secondes, appuyez sur le bouton de l’émetteur à 
mémoriser.

4.a

Si la télécommande est la première fois qu’elle est apprise, l’écran 
affiche " don "La touche enfoncée est associée à la fonction STEP-
STEP. 
Le clignotant effectue 2 clignotements.



4.b

Si la télécommande était déjà stockée dans l’unité de commande, 
l’écran affiche " fnd ". La fonction OUVERTURE PARTIELLE, OUVER-
TURE OU FERMETURE est associée à la touche enfoncée selon le 
nombre de fois où cette procédure a été répétée. 
Le clignotant effectue 1 clignotement.



5.
Après 2 secondes, l’affichage montre la position de la mémoire dans 
laquelle la télécommande a été stockée (par exemple " 235 "). 
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MÉMORISATION AVEC LA TOUCHE CACHÉE D’UN ÉMETTEUR DÉJÀ APPRIS

NOTE

• L’utilisation de la touche cachée, le cas échéant, d’un émetteur déjà appris, implique l’entrée en mode 
apprentissage de tous les boîtiers dans lesquels il s’avère être associé. Assurez-vous que les radiocom-
mandes indésirables ne sont pas apprises.
• Cette procédure n’est pas disponible pour tous les types d’émetteurs. Reportez-vous au manuel d’instal-
lation de votre émetteur.

Lorsque l’automatisation s’arrête, vous pouvez appuyer sur la touche cachée d’un émetteur déjà appris pour ouvrir la mémoire radio 
de l’unité de commande. Cela équivaut à appuyer sur la touche UP du boîtier.
Suivez ensuite la procédure d’apprentissage des étapes 3 à 5 du paragraphe précédent.

SUPPRESSION D’UN ÉMETTEUR DÉJÀ APPRIS VIA UNE TOUCHE CACHÉE

NOTE

• Cette procédure n’est pas disponible pour tous les types d’émetteurs. Reportez-vous au manuel d’instal-
lation de votre émetteur.
• Après 10 secondes d’inactivité, la centrale quitte le mode d’apprentissage et l’écran affiche " tout ".

1.
Assurez-vous d’être hors des menus de programmation. 
Pour quitter, appuyez brièvement sur la touche MENU jusqu’à ce que 
vous voyiez l’état de la centrale.

UP DOWNMENU

SS 

2.
Lorsque l’automatisation s’arrête, appuyez et relâchez la touche UP ou 
la touche cachée d’un émetteur déjà appris.  
A l’écran, il est écrit " rad ".

UP DOWNMENU

SS 

3.
Dans les 10 secondes, appuyez simultanément sur la première touche 
et la touche cachée de l’émetteur à effacer.

4.
Si l’annulation a été réussie, le message " CLr "apparaît à l’écran. 
Le clignotant effectue 4 clignotements. 

5.
Après 2 secondes, l’affichage affiche la position de la mémoire 
effacée (par exemple " 235 "). 
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5.6 - APPRENTISSAGE DES COURSES

Lors de la première installation, vous devez effectuer une procédure d’apprentissage pour détecter la longueur totale de la course, 
la longueur des ralentissements et toutes les autres zones de l’installation nécessaires au bon fonctionnement de l’automatisation.

LONGUEUR DE LA COURSE

POSITION DE 
"PORTE OUVERTE"

POSITION DE 
"PORTE FERMÉE"

Zone de mouvement à vitesse de ralentissement.

Zone de manutention à vitesse de régime.

RÉGLAGE DES POSITIONS DE FIN DE COURSE
Effectuer certains mouvements de la porte mobile pour régler la position d’intervention des fins électromécaniques et vérifier leur 
connexion correcte dans l’unité de commande.

LED DESCRIPTION POSITION

FIN DE COURSE LSO ACTIF
LED LSO - coupé
LED LSC - allumé

Porte en position de "PORTE OUVERTE"

FIN DE COURSE NON ACTIVE
LED LSO - allumé
LED LSC - allumé

Portail en position intermédiaire

FIN DE COURSE LSC ACTIF
LED LSO - allumé
LED LSC - coupé

Porte en position de "PORTE FERMÉE"
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APPRENTISSAGE STANDARD
Avec l’apprentissage standard, l’unité de commande effectue de manière autonome toute la procédure et le calcul des ralentisse-
ments, qui seront réglés avec la même amplitude à l’ouverture et à la fermeture ( voir paramètre de base " Lsi").

DANGER

• Vérifier que pendant le premier mouvement l’affichage affiche "LOP" et la porte se déplace dans la 
DIRECTION D’OUVERTURE.
Si nécessaire, pour inverser le mouvement, appuyez sur la touche DOWN, puis sur la touche SS.
• Pour un bon fonctionnement de l’automatisation et de tous les dispositifs de sécurité instal-
lés, il est nécessaire de vérifier la bonne direction du mouvement de l’automatisation. 

NOTE

• Dans le cas où la procédure commence alors que les fins de course sont actives, ou en cas d’intervention d’un 
dispositif de sécurité pendant le mouvement, la procédure est arrêtée et la mention " L-- " apparaît à l’écran. 
Effectuez les vérifications appropriées et appuyez sur la touche SS pour reprendre l’apprentissage à l’étape 3.

1.
Déverrouiller la transmission du motoréducteur et porter manuelle-
ment la porte à mi-course. 
Insérer ensuite à nouveau la transmission du moteur.

2.

Appuyez simultanément sur la touche UP et la touche MENU pendant 
au moins 5 secondes jusqu’à ce que l’affichage affiche " LOP ". 
Dans cette phase, le motoréducteur se déplace à la recherche de la 
fin de course d’ouverture. 
Vérifier que l’automatisation se déplace dans le sens de l’ouverture.

UP DOWNMENU

SS 

3.

Lorsque la fin de course d’ouverture est atteinte, l’automatisation se 
met automatiquement en fermeture, à faible vitesse, jusqu’à ce que la 
fin de course de fermeture soit atteinte. À ce stade, l’affichage affiche 
" LCL ".



4.

Lorsque la fin de course de fermeture est atteinte, l’automatisation se 
déplace automatiquement en ouverture, à faible vitesse, jusqu’à ce 
que la fin de course d’ouverture soit atteinte. À ce stade, l’affichage 
affiche " LOP ".



5.
Lorsque la fin de course d’ouverture est atteinte, l’automatisation se 
déplace vers la fermeture à pleine vitesse et avec les ralentissements 
réglés par le menu à travers le paramètre " LSi ".



6. Après la procédure, l’unité de commande affiche "Ldone" 



34 - Français - Traduit de la langue originale Manuel 6-1624970M - rev. 1 - 11/01/2023

APPRENTISSAGE AVEC RALENTISSEMENTS PERSONNALISÉS
Avec l’apprentissage personnalisé, les amplitudes des ralentissements sont ajustées à la main par l’utilisateur pendant la procédure 
d’apprentissage.

DANGER

• Vérifier que pendant le premier mouvement l’affichage affiche "LOP" et la porte se déplace dans la 
DIRECTION D’OUVERTURE.
Si nécessaire, pour inverser le mouvement, appuyez sur la touche DOWN, puis sur la touche SS.
• Pour un bon fonctionnement de l’automatisation et de tous les dispositifs de sécurité instal-
lés, il est nécessaire de vérifier la bonne direction du mouvement de l’automatisation. 

NOTE

• Dans le cas où la procédure commence alors que les fins de course sont actives, ou en cas d’intervention d’un 
dispositif de sécurité pendant le mouvement, la procédure est arrêtée et la mention " L-- " apparaît à l’écran. 
Effectuez les vérifications appropriées et appuyez sur la touche SS pour reprendre l’apprentissage à l’étape 3.

1.
Déverrouiller la transmission du motoréducteur et porter manuelle-
ment la porte à mi-course. 
Ensuite, insérez à nouveau la transmission du moteur.

2.
Définir la valeur P au paramètre LSI, présent dans le menu de base, 
pour activer la fonction.    

3.

Appuyez simultanément sur la touche UP et la touche MENU pendant 
au moins 5 secondes jusqu’à ce que l’affichage affiche " LOP ". 
Dans cette phase, le motoréducteur se déplace à la recherche de la 
fin de course d’ouverture. 
Vérifier que l’automatisation se déplace dans le sens de l’ouverture.

UP DOWNMENU

SS 

4.
Lorsque la fin de course d’ouverture est atteinte, l’automation se met 
automatiquement en fermeture à faible vitesse.  
À ce stade, l’affichage affiche " LCL ".



5.

Lorsque l’automatisation atteint la position de début de ralentissement 
souhaitée, appuyez sur la touche SS. 
L’automatisation se déroule à vitesse réduite jusqu’à ce que la fin de 
course de fermeture soit atteinte et que le clignotant reste allumé.

UP DOWNMENU

SS 

6.
Lorsque la fin de course de fermeture est atteinte, l’automatisation se 
déplace automatiquement en ouverture à faible vitesse.  
À ce stade, l’affichage affiche " LOP ".



7.

Lorsque l’automatisation atteint la position de début de ralentissement 
souhaitée, appuyez sur la touche SS. 
L’automatisation fonctionne à vitesse réduite jusqu’à ce que la fin de 
course d’ouverture soit atteinte et que le clignotant reste allumé.

UP DOWNMENU

SS 

8.
Lorsque la fin de course d’ouverture est atteinte, l’automatisation se 
déplace à pleine vitesse et avec des ralentissements personnalisés. 

9. Après la procédure, l’unité de commande affiche "Ldone" 
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5.7 - MENU DES FONCTIONS DE BASE

Pour accéder au menu des fonctions de base, maintenez le bouton MENU enfoncé pendant 1 à 3 secondes.
Utilisez les touches UP et DOWN pour parcourir les fonctions disponibles.
Lors de l’affichage d’une fonction, l’unité de commande alterne l’affichage de la voix à la valeur définie.
Pour modifier la valeur du paramètre que vous affichez, procédez comme suit:

• Appuyez et maintenez la touche de menu pendant au moins 3 secondes, la valeur actuellement définie clignote.
• Utilisez les touches UP et DOWN pour sélectionner la valeur souhaitée.
• Confirmez la valeur en maintenant la touche MENU enfoncée pendant au moins 3 secondes.

Pour quitter, appuyez rapidement sur la touche MENU.

NOTE

• Les valeurs de ce chapitre se réfèrent à la configuration avec paramètre avancé DEF = 0

LISTE DES PARAMÈTRES
Fermeture automatique

NOTE

• Lorsqu’il est utilisé avec le paramètre "Fermeture automatique après transit", le paramètre "Fermeture 
automatique" n’est pas pris en compte.
• Ce paramètre n’affecte pas si la porte atteint la position de "OUVERTURE PARTIELLE".

Définit un temps de fermeture automatique.
Une fois atteint la position de "PORTE OUVERTE" la centrale commence le compte à rebours en affichant à l’écran "-tc" (le symbole 
"-" est remplacé par un nombre dans les 10 dernières secondes du compte à rebours). 
Si l’entrée photocellulaire est activée, le compte à rebours est réinitialisé et reste bloqué jusqu’à ce que le contact soit rétabli.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

tCL OFF = désactivé.
1 à 900 secondes.

OFF

Fermeture automatique après transit

NOTE

• Lorsqu’il est utilisé avec le paramètre "Fermeture automatique", ce dernier n’est pas pris en compte.
• Ce paramètre n’affecte pas si la porte atteint la position de "OUVERTURE PARTIELLE".

Définissez un temps de fermeture automatique après le passage sur le passage.
Une fois que vous atteignez la position de "PORTE OUVERTE" la centrale reste en attente et affiche à l’écran "-tt". 
Le compte à rebours commence seulement après l’engagement et le désengagement ultérieur de l’entrée photocellulaire PH1.
Le symbole "-" est remplacé par un nombre dans les 10 dernières secondes du compte à rebours.
Si l’entrée photocellulaire est activée, le compte à rebours est réinitialisé et reste bloqué jusqu’à ce que le contact soit rétabli.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

ttr OFF = désactivé.
1 à 30 secondes.

OFF
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Sensibilité sur l’obstacle à régime

NOTE

• Un niveau de sensibilité trop élevé pourrait provoquer un comportement anormal de l’automatisation en 
fonction de la force dont le motoréducteur a besoin pour déplacer l’automatisation.
• Ajuster ce paramètre conformément aux réglementations en vigueur.

Définit le niveau de sensibilité pour que le capteur d’impact intervienne pendant le mouvement de la porte.
L’intervention du capteur d’impact commande une brève inversion du mouvement pour libérer l’obstacle.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SEn OFF = désactivé.
1 à 100 %

30 %

Sensibilité sur l’obstacle en ralentissement

NOTA

• Un niveau de sensibilité trop élevé pourrait provoquer un comportement anormal de l’automatisation en 
fonction de la force dont le motoréducteur a besoin pour déplacer l’automatisation.
• Ajuster ce paramètre conformément aux réglementations en vigueur.

Définit le niveau de sensibilité pour faire intervenir le capteur d’impact pendant le mouvement de la porte en phase de ralentisse-
ment.
L’intervention du capteur d’impact en phase de ralentissement commande une brève inversion du mouvement pour libérer l’obs-
tacle.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SEL OFF = désactivé.
1 à 100 %

50 %

Vitesse en régime
Définit la vitesse du mouvement du moteur pendant la phase de mouvement à la vitesse de régime. 
Cette valeur est exprimée en fréquence.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SPn 30 à 100 Hz 50 Hz

Vitesse de ralentissement
Définit la vitesse du mouvement du moteur pendant la phase de mouvement à la vitesse de ralentissement.
Cette valeur est exprimée en pourcentage de la "Vitesse en régime". Changer le paramètre "Vitesse en régime" affecte donc éga-
lement le paramètre "Vitesse de ralentissement".

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SPL 20 à 40 % de SPn 30 % de SPn

Configuration de la fonction PAS à PAS

NOTE

• En réglant la fonctionnalité COMMUNAUTAIRE, il est nécessaire de définir un temps de fermeture automa-
tique pour que la porte se ferme.
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Personnaliser le mode d’action de la fonction PAS à PAS.
Normal: ("OUVRIR" - "ARRÊTER" - "FERMER" - "ARRÊTER" - ...)
Fonctionnement classique du mode PAS à PAS. Lors de la manipulation, une commande PAS à PAS implique l’arrêt de l’automa-
tisation.
Alterné avec STOP: ("OUVRIR" - "ARRÊTER" - "FERMER" - ...)
Fonctionnement alterné avec STOP en ouverture. Lors de la manipulation en ouverture, une commande PAS-À-PAS entraîne l’arrêt 
de l’automatisation. Lors de la manipulation à la fermeture effectue une inversion du mouvement.
Alterné: ("OUVRIR" - "FERMER" - ...)
Dans ce mode, l’utilisateur n’a pas la possibilité d’arrêter l’automatisation avec une commande PAS-À-PAS, mais au contraire 
d’obtenir une marche arrière.
Communautaire (Timer): ("OUVRIR" - ...)
La commande PAS-À-PAS permet seulement d’effectuer une ouverture complète de l’automatisation. Si la commande persiste avec 
l’automatisation en position de PORTE OUVERTE, on attendra la libération avant de commencer la synchronisation pour la fermeture 
automatique. Chaque pression de la commande PAS à PAS réinitialise le compte à rebours.
Communautaire avec fermeture immédiate: ("OUVRIR" - ...)
Si l’automatisation n’est pas en position de PORTE OUVERTE, la commande PAS À PAS permet d’effectuer une ouverture complète 
de l’automatisation. Lorsque l’automation est en position de PORTE OUVERTE, une commande PAS-À-PAS effectue une fermeture 
immédiate de l’automation, en remettant à zéro la minuterie de la fermeture automatique si présente.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SbS

0 = Normal.
1 = Alterné avec STOP.
2 = Alterné.
3 = Communautaire (Timer).
4 = Communautaire avec fermeture immédiate.

0 = Normal

Comportement après Black-out
Il permet de faire exécuter automatiquement une commande de fermeture lors du rétablissement de la tension d’alimentation prin-
cipale, à la suite d’un Black-out. Un tel mouvement est toujours effectué à une vitesse lente, jusqu’à ce que la position de "PORTE 
FERMÉE" soit atteinte.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

blt
OFF = aucune action.
ON = Exécute automatiquement une commande 
"FERMER".

OFF

Étendue de la zone de ralentissement
Ajuste la largeur de la zone de ralentissement d’ouverture et de fermeture, en pourcentage de la longueur totale de la course. 
Avec la valeur "P", vous pouvez définir des zones personnalisées pendant l’apprentissage des courses (voir paragraphe APPREN-
TISSAGE AVEC RALENTISSEMENTS PERSONNALISÉS).

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

LSi 5 à 100 % de la longueur totale.
P = espaces personnalisés.

10 %

Fonction Anti-dérapage
Permet d’ajouter du temps de travail supplémentaire par rapport à celui enregistré pendant la procédure d’apprentissage des 
courses, de manière à assurer la fermeture complète de l’automatisation même dans le cas où le temps de travail appris ne soit pas 
suffisant pour arriver à la position de "PORTE FERMÉE".

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

ASL OFF = désactivé.
1 à 300 secondes.

15 secondes.
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5.8 - MENU DES FONCTIONS AVANCÉES

Pour accéder au menu des fonctions avancées, maintenez le bouton MENU enfoncé pendant plus de 5 secondes.
Utilisez les touches UP et DOWN pour parcourir les fonctions disponibles.
Lors de l’affichage d’une fonction, l’unité de commande alterne l’affichage de la voix à la valeur définie.
Pour modifier la valeur du paramètre que vous affichez, procédez comme suit:

• Appuyez et maintenez la touche de menu pendant au moins 3 secondes, la valeur actuellement définie clignote.
• Utilisez les touches UP et DOWN pour sélectionner la valeur souhaitée.
• Confirmez la valeur en maintenant la touche MENU enfoncée pendant au moins 3 secondes.

Pour quitter, appuyez rapidement sur la touche MENU.

NOTE

• Les valeurs de ce chapitre se réfèrent à la configuration avec paramètre avancé DEF = 0

LISTE DES PARAMÈTRES
Mode d’intervention du capteur d’impact

NOTE

• Ajuster ce paramètre conformément aux réglementations en vigueur.

Détermine dans quelles zones de la course intervient le capteur d’impact.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SnM
OFF = désactivé.
1 = Zone à régime + zone de ralentissement.
2 = Zone à régime uniquement.
3 = Zone de ralentissement uniquement.

2 = Zone à régime uniquement.

Temps de déclenchement du capteur d’impact
Détermine combien de temps le capteur d’impact prend-il après avoir atteint l’obstacle (moteur bloqué).

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

Sit 1 à 10 multiplié par 100 ms 2 = 200 ms

Temps de désactivation du capteur d’impact au démarrage
Détermine combien de temps le capteur d’impact est désactivé au début de la manipulation.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

Sdt 1 à 30 multiplié par 100 ms 15 = 1500 ms

Mode d’intervention entrée photocellule PH1
Pendant le mouvement de fermeture, l’engagement de la cellule photoélectrique connectée à l’entrée PH1 implique toujours l’inver-
sion du mouvement et la manipulation conséquente jusqu’à la position de "PORTE OUVERTE".
En outre, pendant le mouvement d’ouverture, l’engagement de l’entrée photocellule ne provoque aucune intervention de l’unité de 
commande. Avec ce paramètre, il est possible de personnaliser le comportement de la centrale à la suite de l’intervention de la 
photocellule, dans le cas où l’automatisation est arrêtée en position de "PORTE FERMÉE".
Valeur 0: L’automatisation ne démarre pas si l’entrée PH1 est engagée.
Valeur 1: L’automatisation se déplace en ouverture même si l’entrée PH1 est engagée.
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PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SPh 0 = Vérifier l’entrée PH1 par "PORTE FERMÉE".
1 = Ignorer l’entrée PH1 par "PORTE FERMÉE".

1

Mode d’intervention entrée photocellule PH2
L’engagement de la cellule photoélectrique connectée à l’entrée PH2 implique toujours l’arrêt temporaire du mouvement, jusqu’à 
ce que la cellule photoélectrique soit libérée. Une fois libérée, l’automatisation se déplace toujours dans le sens de l’ouverture.
Avec ce paramètre, vous pouvez personnaliser lorsque ce comportement est activé.
Valeur 0: Activé pendant le mouvement d’ouverture et de fermeture.
Valeur 1: Activé uniquement pendant le mouvement d’ouverture.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

Ph2 0 = Activé pendant le mouvement d’ouverture et de fermeture.
1 = Activé uniquement pendant le mouvement d’ouverture.

0

Fonction d’auto-test de photocellules

NOTE

• Pour utiliser correctement cette fonction, vous devez utiliser le terminal numéro 23 pour alimenter la cellule 
photoélectrique émettrice.

En activant cette fonction, il est possible de faire en sorte que la centrale effectue un test fonctionnel des photocellules avant chaque 
manipulation. Le test, s’il est activé, n’est pas effectué en cas de changement de vitesse.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

tPh
OFF = désactivé
1 = Activées pour PH1
2 = Activées pour PH2
3 = Activées pour PH1 et PH2

OFF

GND

25242318

1 2 3 4 5
RX

+ - COM NO NC

1 2
+ -

TX

+24VCOM PH1

10

+24V
TEST
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Type de côte de sécurité installée
Sélectionnez le type de côte de sécurité connecté à l’entrée EDGE.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

Edm 0 = de type mécanique (Contact Normalement Fermé)
1 = de type résistif (8,2 Kohm)

0

Mode d’intervention entrée EDGE
Personnalisez le comportement de l’unité de commande après l’intervention de l’appareil connecté à l’entrée EDGE.
Valeur 0: Seulement pendant le mouvement de fermeture, il effectue une inversion du mouvement jusqu’à ce qu’il atteigne la 
position de "PORTE OUVERTE".
Valeur 1: Lors de tout mouvement, il arrête l’automatisation, puis fait une courte inversion pour libérer l’obstacle.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

iEd
0 = Inversion totale du mouvement (fermeture unique-
ment).
1 = Stop et courte inversion de la moto.

0

Temps d’inversion sur intervention de l’entrée EDGE
Détermine combien de temps le motoréducteur exécute le mouvement dans le sens opposé à la suite de l’arrêt causé par l’inter-
vention de l’entrée EDGE (uniquement avec IDE = 1).

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

ert 5 à 20 multiplié par 100 ms 10 = 1000 ms

Fonction d’auto-test de bord sensible

NOTA

• Pour utiliser correctement cette fonction, vous devez connecter un appareil avec circuit électronique de 
test (par ex. R.CO.O). Connectez le contact de test de l’appareil à la borne 23 de l’unité de commande, et 
permettre le test avec le bas niveau logique 0vdc.

En activant cette fonction, il est possible de faire effectuer un test fonctionnel de la côte de sécurité avant chaque manipulation.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

tEd OFF = désactivé.
ON = activé.

OFF

GND

25242321

1 2 36 7
R.CO.O

+ - Test1Relay1

+24VEDGE

20

+24V
TEST

4
Test2

5
TestC.
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Ampleur de l’ouverture partielle
Ajuste la largeur de l’ouverture partielle, en pourcentage de la longueur totale de la course.
L’ouverture partielle est possible seulement en partant de la position de "PORTE FERMÉE", en utilisant la commande spéciale. Une 
fois la position "OUVERTURE PARTIELLE" l’affichage affiche " PE ".

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

LPo OFF = désactivé.
1 à 100 % de la longueur totale.

30 %

Fermeture automatique par ouverture partielle
Réglez un temps d’attente avant que le module commande une fermeture automatique après avoir atteint la position de "OUVER-
TURE PARTIELLE".
Une fois atteint la position de "OUVERTURE PARTIELLE", la centrale commence le compte à rebours en affichant à l’écran "-tp" (le 
symbole "-" est remplacé par un nombre dans les 10 dernières secondes du compte à rebours). 
Si l’entrée photocellulaire est active, le compte à rebours se bloque jusqu’à ce que le contact soit rétabli.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

tPC OFF = désactivé.
1 à 900 secondes.

OFF

Configuration de la sortie clignotante
Personnaliser le comportement de la sortie clignotante en fonction du type d’appareil connecté.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

FPr 0 = Clignotant avec circuit auto-clignotant.
1 = Clignotant sans circuit auto-clignotant.

1

Temps de clignotement avant la manipulation
Définir combien de temps la sortie clignotante est activée avant de commencer la manipulation.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

tPr OFF = désactivé.
1 à 10 secondes.

OFF

Configuration de sortie de lumière de courtoisie
Personnaliser le mode d’action de la sortie de lumière de courtoisie.
Valeur 0: La lumière s’éteint à la fin d’une manœuvre, après avoir attendu le temps défini dans le paramètre tCY.
Valeur 1: La lumière s’éteint à l’automatisation en position de "PORTE FERMÉE", après avoir attendu le temps réglé dans le 
paramètre tCY.
Valeur 2: À chaque commande reçue, la lumière reste allumée uniquement pendant le temps défini dans le paramètre tCY. 
ATTENTION : La lumière peut s’éteindre avant la fin de la manipulation.
Valeur 3: Fonction d’espion d’automation ouverte. La lumière s’éteint quand l’automation atteint la position de "PORTE FERMÉE".
Valeur 4: Fonction de voyant d’automatisation ouvert avec clignotement proportionnel à l’état de l’automatisation. En détail:

• Mouvement en ouverture = clignotement lent.
• Mouvement de fermeture = clignotement rapide.
• Position de "PORTE OUVERTE" = lumière allumée.
• Position de "PORTE FERMÉE" = lumière éteinte.
• Porte fixe en position intermédiaire = alterne deux clignotements et une longue pause.
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PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

FCy

0 = lumière allumée pendant la manœuvre + tCY
1 = lumière éteinte dans "FERMÉ" après tCY
2 = lumière allumée pour tCY
3 = lumière éteinte dans "FERMÉ"
4 = clignotement proportionnel

0

Temps pour la lumière de courtoisie
Définir un temps d’activation ou d’attente de la lumière de courtoisie. À utiliser en combinaison avec le paramètre "Configuration 
de la sortie de lumière de courtoisie".

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

tCY OFF = désactivé.
1 à 900 secondes.

180 secondes.

Fonctionnalité à commande maintenue (HOMME-PRÉSENT)
Permet de déplacer l’automatisation uniquement en maintenant la commande souhaitée enfoncée. Une fois la commande relâchée, 
l’automatisation s’arrête. En activant cette fonction, vous obtenez les changements fonctionnels suivants:

• Les commandes "Pas à pas" et "Ouverture partielle" sont désactivées.
• Toutes les entrées de sécurité sauf le "STOP" sont désactivées.
• Toutes les opérations automatiques configurées, y compris les rappels automatiques et les inversions sont désactivées.
• Les commandes "OUVRIR" et "FERMER" à la fois radio et filaires restent actives.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

dEA OFF = désactivé.
ON = activé.

OFF

Seuil de cycles pour demande d’assistance
Il permet de définir un nombre de cycles, après lesquels l’unité de contrôle signalera le seuil atteint en remplaçant le clignotement 
normal pendant les mouvements, par un clignotement rapide.
Ce paramètre doit être utilisé en combinaison avec le paramètre "Clignotement pour demande d’assistance".

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SEr OFF = désactivé.
1 à 100 multiplié par 1000 cycles.

OFF

Clignotement pour demande d’assistance
Activer le clignotement pour la demande d’assistance.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SEf OFF = désactivé.
ON = activé.

OFF

Mode SERRURE ÉLECTRIQUE
Il active l’utilisation de la sortie SERRURE ÉLECTRIQUE et permet de régler le temps d’activation avant la manipulation. Cette sortie 
n’alimente pas l’appareil et vous devez donc utiliser une source d’alimentation externe.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

ELM OFF = désactivé.
1 à 20 multiplié par 100 ms

OFF
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Fonction de Relaxation Mécanique
Il permet d’effectuer une brève inversion, dont la durée est personnalisable, une fois atteint la fin de course d’ouverture ou de ferme-
ture. Cette fonction est utile dans le cas où l’automation presse trop sur les blocs mécaniques et rend difficile le déblocage manuel.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

MrE OFF = désactivé.
1 à 20 multiplié par 100 ms

OFF

Fonction de Soft Stop
Il permet de régler la rampe de décélération en cas de demande d’arrêt par la commande utilisateur ou en cas d’intervention des 
entrées photocellulaires (PH1 et PH2). Ce paramètre ne modifie PAS la rampe de décélération en cas d’intervention de l’entrée EDGE 
(côte de sécurité) et STOP.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

SFt 6 à 20 multiplié par 100 ms 10 = 1000 ms

Modbus Address
Adresse attribute au module de commande pour pouvoir établir une communication MODBUS.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

MbAdr 0 à 247 0 = OFF

Restauration des valeurs par défaut (RESET)
Il effectue une réinitialisation de l’unité de commande et définit les valeurs de tous les paramètres, de base et avancés, les amenant 
à celles par défaut. Cette fonction N’efface PAS la course apprise et N’efface PAS les radiocommandes apprises.
Pour effectuer la récupération, suivez les étapes suivantes:

• Accéder au paramètre en maintenant la touche MENU enfoncée pendant 3 secondes.
• Lorsque l’affichage affiche la valeur " 0 " relâchez la touche.
• Appuyez sur la touche MENU et maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que le compte à rebours se termine et l’affichage affiche 

" don ".
• La procédure a été complétée avec succès.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

dEF
0 = MAX 2200 Kg
1 = MAX 1200 Kg
2 = MAX 800 Kg
3 = MAX 500 Kg

0

Affichage de la position de la mémoire d’un émetteur appris
Avec ce paramètre, il est possible d’afficher la position de mémoire assignée à un émetteur par l’unité de commande pendant 
l’apprentissage. Pour ce faire, suivez les étapes suivantes:

• Accéder au paramètre en maintenant la touche MENU enfoncée pendant 3 secondes.
• Lorsque l’affichage affiche la valeur " SEE " relâchez la touche.
• A partir de ce moment, la centrale attend une commande radio connue. ATTENTION : après 15 secondes sans avoir reçu de 

transmission, l’unité de commande quitte automatiquement la fonction en affichant le message " tout ".
• Diffusez avec votre propre télécommande, l’affichage affichera la position de mémoire (par exemple " 245 ").
• Vous pouvez afficher plus d’une télécommande dans la même session. Pour quitter la fonction, appuyez brièvement sur la 

touche MENU.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

TrS
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Suppression d’un seul émetteur appris
Avec ce paramètre, vous pouvez effacer un seul émetteur déjà appris, en utilisant sa position de mémoire. Si cette valeur n’est pas 
connue, reportez-vous à la fonction "Affichage de la position mémoire d’un émetteur appris".
Pour effectuer la suppression, suivez les étapes suivantes:

• Accéder au paramètre en maintenant la touche MENU enfoncée pendant 3 secondes.
• Lorsque l’écran affiche la valeur " 0 " relâchez la touche et utilisez les touches UP et DOWN pour définir la position de 

mémoire de la télécommande à effacer.
• Confirmez en maintenant la touche MENU enfoncée pendant 3 secondes.
• L’affichage affichera le message " CLr " pour indiquer la suppression correcte.
• Si l’emplacement de la mémoire est vide, le message " Err ".
• Vous pouvez supprimer plus d’une télécommande dans la même session. Pour quitter la fonction, appuyez brièvement sur 

la touche MENU.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

TrC

Effacement de toute la mémoire radio
Avec ce paramètre, vous pouvez réinitialiser la mémoire radio.
Cela implique la suppression de TOUS les émetteurs appris.
Pour effectuer la suppression totale, suivez les étapes suivantes:

• Accéder au paramètre en maintenant la touche MENU enfoncée pendant 3 secondes.
• Lorsque l’affichage affiche la valeur " 0 " relâchez la touche.
• Appuyez sur la touche MENU et maintenez-la enfoncée jusqu’à ce que le compte à rebours se termine et que l’affichage 

affiche " don ".
• La procédure a été complétée avec succès.

PARAMÈTRE VALEURS DÉFAUT

TrF
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6. MESSAGES D'ERREUR

AFFICHAGE DESCRIPTION SOLUTION

ELS
Erreur de fin de course : fin de course d’ouverture 
et de fermeture occupé en même temps, ou 
bloqué.

• Vérifier que le fin de course n’est pas bloqué.
• Vérifier les connexions électriques et l’intégrité 
de la fin de course.
• Vérifier l’intégrité des fusibles.

EFO
Mouvement arrêté suite à l’intervention du capteur 
d’impact. Effort trop élevé pour permettre la 
manipulation du portail.

• Vérifier l’intégrité et le bon état de toute la porte 
et de l’automatisation.
• Enlever toute saleté ou tout corps étranger 
pouvant entraver le mouvement.
• Ajuster les paramètres de sensibilité du capteur 
d’impact.

EEd Mouvement arrêté suite à l’intervention du bord 
sensible (entrée EDGE).

• Entrée EDGE activée.
• Vérifiez que le périphérique connecté à l’entrée 
EDGE est correctement configuré et en état de 
fonctionnement.

Eth Intervention thermique pour la sauvegarde de la 
centrale.

• Attendez le refroidissement de l’automatisation 
avant d’effectuer d’autres mouvements.
• Assurez-vous de ne pas dépasser le seuil d’utili-
sation indiqué dans ce manuel d’utilisation.

EME Erreur dans la mémoire radio. Mémoire non instal-
lée ou non reconnue.

• Retirez et insérez à nouveau la mémoire de la 
télécommande.
• Effectuer la procédure de réinitialisation de la 
mémoire des radiocommandes (paramètre TRF).
• Remplacer la mémoire des radiocommandes par 
une nouvelle.

FUL Mémoire pleine des radiocommandes. Il n’est plus 
possible d’apprendre d’autres radiocommandes.

• Effacer quelques radiocommandes.
• Remplacer la mémoire des radiocommandes par 
une nouvelle.

Err
Erreur d’interrogation de la mémoire pendant 
les fonctions d’apprentissage, d’affichage de la 
position ou de suppression des émetteurs.

• Mauvaise position de mémoire sélectionnée.
• Remplacer la mémoire des radiocommandes par 
une nouvelle.

EbS Erreur de surintensité sur la sortie du moteur.

• Éteignez le système et vérifiez que le moteur 
raccordé est adapté au type d’unité de commande 
utilisé et qu’il n’y a pas de court-circuit ou de 
dysfonctionnement sur le moteur utilisé.
• Si l’erreur persiste, contactez le support 
technique.

NOTE

Le rapport de message persiste tant que l’événement persiste ou jusqu’à ce que la touche DOWN soit enfon-
cée ou qu’une commande de manipulation soit exécutée.
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7. MAINTENANCE

Tous les 10.000 cycles et en tout cas tous les 6 mois d’activité, les interventions de maintenance suivantes sont obligatoires:
• Contrôler et nettoyer la saleté, les insectes et les résidus de poussière qui se sont placés à l’intérieur de l’automatisation. En 

particulier, vérifier que le dissipateur thermique et le ventilateur sont en bon état et bien nettoyés.
• Vérifier l’intégrité des câbles et de leurs connexions et effectuer les remplacements nécessaires.
• Vérifier l’efficacité du levier de déverrouillage en effectuant certaines manoeuvres manuelles. Le vantail ne doit pas trouver 

d’obstacles.
• Effectuer un contrôle général et complet des vis et des boulons.
• Lubrifier toutes les pièces mécaniques en mouvement.
• Contrôler le bon fonctionnement des dispositifs de signalisation et de sécurité.
• Vérifier l’état d’usure des pièces mécaniques en mouvement et vérifier leur bon fonctionnement.
• Contrôler et nettoyer le guide de glissement et la crémaillère.

DANGER

• Avant tout nettoyage, entretien ou remplacement de pièces, débranchez l’automatisation.
• Les points suivants sont spécifiques en ce qui concerne l’entretien du motoréducteur. La liste ne couvre 
pas les activités d’entretien spécifiques pour la porte/porte coulissante.

NOTE

• Si l’installation n’est pas utilisée pendant de longues périodes, par exemple dans le cas d’installations 
à ouverture saisonnière, il convient de couper l’alimentation électrique et, lors de la remise en service, de 
vérifier le bon fonctionnement.
• Pour afficher le nombre de manoeuvres effectuées, reportez-vous au chapitre "MODE D’AFFICHAGE".

9. GARANTIE

La garantie du fabricant est valable aux termes de la loi à partir de la date imprimée sur le produit et est limitée à la réparation 
ou au remplacement gratuit des pièces reconnues défectueuses par lui en raison d’un manque de qualité essentielle dans les 
matériaux ou d’un défaut de fabrication. La garantie ne couvre pas les dommages ou les défauts dus à des agents externes, à un 
manque d’entretien, à une surcharge, à une usure naturelle, à un mauvais choix de type, à une erreur de montage ou à d’autres 
causes non imputables au fabricant. Les produits altérés ne seront ni garantis ni réparés. Les données reportées sont purement 
indicatives. Aucune responsabilité ne pourra être retenue pour des réductions de débit ou des dysfonctionnements dus à des 
interférences environnementales. La responsabilité du fabricant pour les dommages causés à toute personne par des accidents 
de toute nature causés par nos produits défectueux, ne sont que ceux qui découlent de la loi.

8. ÉLIMINATION DU PRODUIT

Ce produit fait partie intégrante de l’automatisation et doit donc être éliminé avec lui. Comme pour les opérations d’installation, 
même en fin de vie de ce produit, les opérations de démantèlement doivent être effectuées par du personnel qualifié. Ce produit 
est composé de différents types de matériaux : certains peuvent être recyclés, d’autres doivent être éliminés. Renseignez-vous sur 
les systèmes de recyclage ou d’élimination prévus par les réglementations en vigueur sur votre territoire, pour cette catégorie de 
produit.

AVERTISSEMENT

• Certaines parties du produit peuvent contenir des substances polluantes ou dangereuses qui, lorsqu’elles 
sont dispersées dans l’environnement, pourraient avoir des effets nocifs sur l’environnement et sur la 
santé humaine. Comme l’indique le symbole sur le côté, il est interdit de jeter ce produit dans les ordures 
ménagères. Effectuer ensuite la "collecte séparée" pour l’élimination, selon les méthodes prévues par les 
règlements en vigueur sur votre territoire, ou renvoyer le produit au vendeur au moment de l’achat d’un 
nouveau produit équivalent.
• Les réglementations locales peuvent prévoir de lourdes sanctions en cas d’élimination abusive de ce 
produit.
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10. DÉCLARATION D'INCORPORATION

6-1626136 DOI TRAKTOR-I rev0 MULTI.docx 

 
DICHIARAZIONE DI INCORPORAZIONE - DECLARATION OF INCORPORATION - 

 DÉCLARATION D’INCORPORATION - DECLARACIÓN DE INCORPORACIÓN 
 

ALLMATIC S.r.l Dichiara sotto la propria responsabilità che: 
ALLMATIC S.r.l declares under its own responsibility that: 

ALLMATIC S.r.l Déclare sous sa responsabilité que: 
ALLMATIC S.r.l Declara bajo su propia responsabilidad que: 

 
• Il prodotto TRAKTOR /I MOTORIDUTTORE PER CANCELLI SCORREVOLI FINO A 2200 KG è conforme alle seguenti norme: - The product TRAKTOR /I GEAR MOTOR 
FOR SLIDING GATES UP TO 2200 KG complies with the following standards: - Le produit TRAKTOR /I MOTORÉDUCTEUR POUR PORTAILS COULISSANTS JUSQU’À 2200 
KG est conforme aux normes suivantes: - El producto TRAKTOR /I MOTORREDUCTOR PARA PUERTAS CORREDERAS HASTA 2200 KG se ajusta a las siguientes normas: 
 

EN 60335-1 
EN 301489-1 V2.2.3 (2019-11) 
EN 301489-3 V2.1.1 (2019-03) 
EN 300220-2 V3.2.1 (2018-06) 

 
Il che conferiscono presunzione di conformità ai requisiti stabiliti dalle Direttive: - This confers a presumption of conformity with the requirements laid down in the 
Directives: - Ça confère une présomption de conformité aux exigences fixées par les directives: - Lo que confiere presunción de conformidad con los requisitos 
establecidos por las Directivas: 
 

2014/53/EU 
2014/35/UE 

 
• Il prodotto TRAKTOR /I MOTORIDUTTORE PER CANCELLI SCORREVOLI FINO A 2200 KG si configura ai sensi della direttiva 2006/42/CE come quasi-macchina idonea 
ad essere incorporata / integrata / assemblata in una macchina; al prodotto l’applicazione della direttiva 2006/42/CE è limitato si seguenti requisiti essenziali di 
sicurezza: - The product TRAKTOR /I GEAR MOTOR FOR SLIDING GATES UP TO 2200 KG is configured according to Directive 2006/42/EC as a quasi-machine suitable to 
be incorporated / integrated / assembled in a machine; the product is subject to the following essential safety requirements: - Le produit TRAKTOR/I 
MOTORÉDUCTEUR POUR PORTAILS COULISSANTS JUSQU’À 2200 KG est configuré selon la directive 2006/42/CE comme quasi-machine apte être incorporée / 
intégrée / assemblée dans une machine; l’application de la directive 2006/42/CE est limitée aux exigences essentielles de sécurité suivantes: - El producto TRAKTOR 
/I MOTORREDUCTOR PARA PUERTAS CORREDERAS DE HASTA 2200 KG se configura, con arreglo a la Directiva 2006/42/CE, como una cuasi máquina apta para ser 
incorporada / integrada/ ensamblada en una máquina; La aplicación de la Directiva 2006/42/CE al producto se limita a los siguientes requisitos esenciales de 
seguridad: 
 
1.2.1 Sicurezza ed affidabilità dei sistemi di comando 
1.2.3 Arresto 
1.2.6 Guasto del circuito di alimentazione di energia 
1.5.1 Energia elettrica 
1.7 Informazioni 
 
Pertanto non deve essere messo in servizio finché la macchina finale in cui deve essere incorporata non è stata dichiarata conforme alle disposizioni della direttiva 
macchine 2006/42/CE. - It should therefore not be put into service until the final machinery in which it is to be incorporated has been declared to comply with the 
provisions of Machinery Directive 2006/42/EC. - Il ne doit donc pas être mis en service tant que la machine finale dans laquelle il doit être incorporé n’a pas été 
déclarée conforme aux dispositions de la directive machines 2006/42/CE. - Por consiguiente, no debe ponerse en servicio hasta que la máquina final en la que vaya a 
incorporarse haya sido declarada conforme con las disposiciones de la Directiva 2006/42/CE sobre máquinas. 
 
ALLMATIC S.r.l, riferimento per la documentazione tecnica pertinente si impegna a trasmettere, in risposta a una richiesta adeguatamente motivata delle autorità di 
controllo, informazioni pertinenti alla quasi macchina. - ALLMATIC s.r.l, the reference for the relevant technical documentation, undertakes to transmit, in response 
to a duly reasoned request from the control authorities, information relevant to the quasi machine. - ALLMATIC s.r.l, référence de la documentation technique 
pertinente, s’engage à transmettre, en réponse à une demande dûment motivée par les autorités de contrôle, des informations pertinentes la quasi-machine. - 
ALLMATIC S.r.l, referencia para la documentación técnica pertinente, se compromete a facilitar, en respuesta a una solicitud debidamente motivada de las 
autoridades de control, información pertinente para la cuasi máquina. 
 
 
Luogo e data - Place and date - Lieu et date - Lugar y fecha: 
Borgo Valbelluna, 12/10/2022 

ALLMATIC S.r.l 
Via dell’Artigiano, n°1 – Z.A. 
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Tel. 0437 751175 – 751163 r.a. 
http://www.allmatic.com - e-mail: info@allmatic.com 
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